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PRIJUUO BAGHY
Postulante multe de la aliaj, la poeto postulas tre multe ankaŭ de 

sd mem. Li estas modesta, li ne levas aroge la kapon, lin ne altiras la 
pompo kaj pri si mem li parolas ĉiam per minoraj tonoj. Sed sufo la 
nebrilaj, modestaj vortoj ni klare rimarkas tiun grajneton de radiumo, 
kiu estas la animo de la poeto, vindita per la delikata ŝtofo de lda poe- 
zia talento. Nikolao Hohlov, en 1923

Lia unua poemaro, la Preter la vivo (1922) montris novan vojon al 
la Esperanta poezio, la vorto, la rimo, la bildoj ricevas novan signifon 
kaj en la abundo de la novaj belaĵoj la leganto estas forsorĉita, ĉu te- 
mas pri individua temo, ĉu pri homaranismaj pensoj. En lia verkaro 
eĉ la multe prikantitaj temoj aperas kun la efiko de la novo, ĉar la ve-r- 
kado estas lia foezono kaj li ĉiam -trovas originalan formon en la es- 
primo de siaj pensoj. Feren-c Szildgvi, en 1934

Kiel Kalocsay respondis al la lingvaj foezonoj de la movado en tiu 
epoko (t. e. intermilita — Red.), tiel Bag'hy respondis al ĝiaj ideologiaj 
bezonoj, kaj li elpaŝis kiel simbolo de la homaranismaj esperoj — ho 
ve! vanaj kaj tre fruaj esperoj! — de militnaŭza, pacon celanta gene- 
racio. Tiel longe kiel nia lingvo vivos — eĉ se la homoj de postaj ja-r- 
centoj kunportos ĝin al la aliaj planedo-j kaj pli malproksimen — la 
poemoj de Ba-ghy kaj Kalocsay estos legataj kaj amataj, kaj iliaj nomoj 
estos rememorataj. William Auld, en 1957

En Preter la vivo temas pri granda talento, kiu ekvastigis la lin- 
gvan kaj enhavan kadron de la Esperanta poezio, kiu -kuraĝe montris 
novajn eblojn kaj per inunde sincera patoso kaj sonora melodieco pru- 
vis denove, ke Esperanto estas lingvo de literaturo.

Drago Kralj, en 1960

Tuj -dekomence, la publiko lin amis kaj komprenis. Nia tuta gene- 
racio vivis en familiara senta alligiteco kun li. La sorto lin konstante 
molestis, sed alportis ankaŭ kompensojn, kiujn ĝi obstine rifuzis al pli 
favorataj, al materie pli prosperaj homoj: tre vastan vivantan rondon 
de fervoraj amikoj kaj admirantoj. Henri Vatre, en 1961

Oni nepre ne nomu lin simpla romantikulo. An-k-aŭ kiam temis pri 
Esperanto mem, li montris sin klarvida, realisma. Kara mia — li diris 
al Sturmer en 1929 (kaj kiu ne reaŭdas je tiuj vortoj lian akcentoriĉan 
voĉon?) — kredu min, nun, kiam la „intema ideo” en nia movado mal- 
pliĵortiĝas, niaj verkistoj kaj nia literaturo estas plej necesaj. Estas la 
literaturo, kiu gardas la spiriton de nia lingvo, kiu tenas ĝin viva. Ke 
ni posedas tian literaturon, ni en gran-da mezuro dankas al Julio Baghy.

Victor Sadler, en 1967

Memorindaj personaĵoj maloftas en la Esperanta literaturo, sed 
Baghy kreis unu tian, Miĥaleon Mihok. Tiu ĉi personaĵo, kiu aperis en 
pluraj liaj verkoj, e-stas pli komplete ellafoorita ol iu alia komika perso- 
naĵo en la Esperanta beletro, kaj li estas elstara precize, ĉar li estas 
komplekso de ridigo kaj kortuŝo .. . per Mi-hok nia aŭtoro kombinas 
nedisigeble la kontrastaj-n emociojn, kdel ankaŭ Caplin kapa-blis — ek- 
zemple en la sceno, kie li rolis soldaton kiu manĝas najlojn por ŝajni-gi, 
ke ankaŭ li ricevis manĝopakaĵon dehejme. j 0hn I. Francis, en 1968

Baghy estis esence lirika interpretanto d-e tiu fundamenta homeco, 
ki-u estas 1-a komuna bazo de la internacilingva bolektivo. Pro tio li es- 
tas unu el la plej „esperantistaj” poetoj, kiun neesperantisto povas nur 
malfacile kompreni. . . Tazio Carlevaro, en 1974
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Marjorie Boulton

J u lio  B a g h y ,  
la lir ik isto

Julio  Baghy debutis kiel lirik isto  per Preter la vivo  
(1923), k iu  enhavis 71 poem ojn; sekvis Pilgrimo  (1926), 
kiu enhavis 42 poem ojn plus kelkajn  prozajn fragm en- 
to jn ; poste li aperigis volumon pli celantan la  ne tre  
sperta jn  legantojn  en La vagabondo kantas (1933) kun  
subtitolo „Sim plaj versoj” : 103 poemoj. Poste la  lirikis- 
to iĝis re la tive  silenta, kvankam  bonaj unuopaj poe- 
moj aperis  en gazetoj, ĝis la  lirika  dram o Sonĝe sub  
pomarbo (1958). En la lasta j m onatoj de sia  vivo li 
Einpreparis Cielarko (1966), kiu enhavis salutpoem on 
kaj 12 fabelojn  el la  folkloro d e  12 gentoj. K olekton de 
dise aperin ta j poemoj eldonis en 1970 eldonejo P ira to  
en Osaka sub la titolo A ŭtuna  foliaro. Bone elektita 
specim enaro el lia poem aro estas havebla en Ora Duo- 
po (1966).

Baghy kaj Kalocsay altigis la  nivelon de la  Esperan- 
ta poezio ĝis p lena m atureco, kvazaŭ lite ra tu ra  profe- 
sieco. A1 Baghy mankis, pro  la  ege m alfacila vivo, la  
vasta klereco kaj m ondliteraturaj konoj de Kalocsay; 
la poemoj de Baghy fontis m ulte pli el nu ra  propra 
koro; liaj lite ra tu ra j teknikoj estis pli sim plaj, m alpli 
elpensitaj, kelkfoje m alpli po lurita j. La am inda, verva, 
vanmkora, im pulsem a personeco de Baghy pli rek te 
speguliĝis en liaj poemoj. L ia vortm uziko ofte enhavas 
ian econ de folkloraj kan to j, kaj li estis iasence la  ĉefa 
poeto de la  Esperanta popolo. Tam en, iu sugesto pri 
litera tu ra  neadekvateco estus speco de beletrism a mi- 
tologio pli ol de k ritik a  vero. Ekde la  debuto Baghy 
b rile m ajstris m ulta jn  m etrikojn, le rte  regis ne nur 
rim ojn, sed m u lta jn  a lia jn  vortm uzikaĵojn : in te rnajn  
rim ojn, efiojn, asonancojn, onom atopeojn ofte eĉ sub- 
tila jn , refrenojn, ripeto jn , aliteracio jn ; lia j poemoj 
preskaŭ ĉiam  havas bonan struk turon , ofte fo rta jn  
klim aksojn, ofte ian  fortan  in te rnan  dialektikon, kiu 
rila tas a l la  dram a kaj ak to ra  talen to j de Baghy; li 
ankaŭ tre  sukcese verkis poem ojn por kantado.

La lite ra tu ra  eraro, k iu  malboniigis la  verk istan  re- 
putacion de Baghy, estiĝis e l alia estim inda eco lia : lia 
serioza pedagogia celo, lia  konscienco kiel instruisto  
kaj propagandisto de Esperanto. Laŭ ĝenerala vidpunk- 
to, lia  in stru is ta  celo kontribuis a l lia  kolosa servado 
a l Esperanto; laŭ  pure  beletrism a vidpunkto, li bedaŭ- *

*Artikolo p reparita  por la aperonta dua eldono de la 
Enciklopedio de Esperanto.

rinde oferis sian a ltan  poezian ta lenton al la  bezonoj 
de postkom encantoj lingvaj. Lia konscienca evitado 
tiucele de neologismoj n e  vere difektis lian  poezion; 
li sukcesis atingi altojn kun  trad ic ia  vortaro ; s e d la ra -  
pida verkado de facilaj versaĵoj por kursanoj kaj 
kom plim entoj a l kursaninoj ja  iom diluis lian  poem a- 
ron. Tam en eĉ la  bagatelaj versaĵoj sen lite ra tu ra  m eri- 
to ne estas esence nekom peten ta j; ekzem ple lia  ofte 
deklam ita Estas m i esperantisto  enhavas propran lerte- 
con kaj trafecon.

La tem aro de la  poem aro estas ĉefe: protestoj p ri 
sociaj malbonoj, p ri m ilito kaj ĝiaj rezu lto j; vokoj al 
pacam o kaj hum anism aj idealoj; lirikoj fon tan taj el 
personaj trav ivaĵo j — amo, amikeco, vojaĝoj, la  tre  
signifa vivoperiodo en Siberio; provoj a l vivofilozofio; 
plus kelkaj bagatelaj, porokazaj poemoj, ŝercoj, kan- 
tetoj, kaj la  dekdu em inentaj fabeloj. P lu ra j el liaj 
plej bonaj poemoj enhavas dram an  econ: aparte  notin- 
daj estas la  m ajstra j A ntaŭ  la Tribunalo  kaj Post la 
Batalo; la p rofunda Poeto kaj M uzo (tragike tra fa  rila- 
te  la  tragedian  vivon de Baghy); Tri Fratinoj; La  
Premio; Nokta V izito ; In fanoj en la Parko; Patrino 
kaj Filo; En horo de VMalespero; Post karnavalo; el 
kiuj kelkaj eĉ havas dialogan aŭ  plurvoCan formon.

Liaj pledoj p ri socia justeco k. s. estas ofte plej suk- 
cesaj, k iam  li vekas konsciencon per v ivaj bildoj de 
suferantoj, ekz. Turm enta j dem andoj; Preĝo sur la 
strato; Ivaĉjo; Ce lulilo. Li kapablas b rile  sugesiti abis- 
m ojn de horna mizero per m alm ultaj frazoj. L iaj ab- 
strak ta j predikoj estas iom pli pa la j; ofte tre  taŭgaj 
por kunvenoj de sam ideanoj, sed sen la  dinam ism o de 
liaj pli konkreta j protestpoem oj. Ĝ enerale la  pensa en- 
havo estas pli nobla ol in te lek te p rofunda; Baghy estis 
valora m oralisto, apenaŭ  vera filozofo; sed kelkaj el 
liaj pli profundaj kaj orig inalaj ideopoemoj ne ricevis 
la atenton, k iun  ili m eritas, ekz. Preĝo al la m ortinta  
Dio; Sklaviĝo  kaj Liberiĝo; (am baŭ eble ne plensukoe- 
saj, sed pense am biciaj, kaj in teresaj r ila te  a l lia  pri- 
trak tado  de kosma temo en Sonĝe sub pomarbo); Lar' 
moj de Kristo; Patrino, v i blankhara nask in tin ’; A n - 
taŭ idolo pagana.

Larĝa estas la  gamo de liaj personaj lirikoj, ekde am - 
poem etoj ŝercaj, eĉ foje m ilde cinikaj, de flirtem ulo 
kaj kursgvidanta kom plim entanto, ĝis teneraj seriozaj

2



ampoemoj kaj kelkaj tragikaj, ekz. Dolora deziro  aŭ 
K iam  la nokto e te rn a . . .  K elkaj el lia j plej kortuŝaj 
poemoj estas tre  sim plaj lirikoj, vere kanteblaj, ekz. 
Siberia lulkanto; En lum ’ m ortanta; kaj, kvankam  
Baghy m ulte asertis amon, homecon, hum anism on, kel- 
kaj el liaj plej n igrahum oraj poemoj havas emocian 
dinam ism on kaj a rta n  forton, eikz. Nun migri, ĉiam  
migri; La Polvohomo meditas. K un tenero kelkfoje 
m iksiĝas ia  tenera  ŝercemo.

Nure ŝercaj poemoj estas a lia  flanko de la  liriko de 
Baghy, kaj m ontras sin  jam  en lia  unua volumo, ekz. 
Nazo de Athanazo. Ne havante la  virtuozecon ka j la  
u rbanan m alnaivon de Sehwartz, Baghy tam en kreis 
kelkajn  bonajn  am uzajn poemojn, ekz. Rankvarteto, 
Tri reĝidoj de l’ ĵabelo, Mi havis nur sep jarojn.

En la  lirika dram o Sonĝe sub pomarbo  Baghy uzis 
por la  dialogoj tiu jn  p le jparte  kv in jam bajn  versopa- 
rojn, k iu jn  li an taŭ  tridek  jaro j tie l sukcese uzis en la  
ddalogopoemoj en Pilgrimo. In te r la  dialogoj troviĝas 
diversaj lirikaj pecoj en diversaj m etrikoj kaj tekni- 
koj; notindaj in te r tiu j ĉi estas la kom ika katalogo de 
Kazimiro, filo de 1’ spicisto, kaj la trium fodanca kanto 
de la  Morto.

La lasta poemaro, Cielarko, verko de tre  suferanta, 
jam  m ortanta homo, m eritas ian apartan  pritrak tadon , 
ĉar tie la m aljuna poeto subite kaj plensukcese esplo- 
ras tu te novan kam pon: iasence pli ku ltu ran  poezion, 
kies lite ra tu ra  fonto estas la  tu tm onda folkloro. Baghy 
versdgis dekdu fabelojn; kaj ĉiu fabelo havas sian prop- 
ran  etoson kaj tonon, taŭgan formon, ekzotikajn deta- 
lojn; sed ĉiuj iom akiris la  personecon kaj stilon de 
Julio  Baghy. La fabeloj varias ekde la  am uzaj (ekz. 
Alo Dino kaj la Edzina Ruzo) ĝis p lene trag ikaj (ekz. 
Meng Ciang ka j Van) kaj nu r du paroj de poemoj u ti- 
ligas sarnajn m etrikojn. Tiu ĉi ldbreto ne nu r 'm o n tras , 
ke la  poezia kapablo tu te  ne velkis en la  aĝa kaj m al- 
sana poeto — estas nenia necerteco, balasto, m allerte- 
co tie; sed eĉ evidentigas, ke li ĝis la fino daŭre p li- 
bonigis sian arton. E1 liaj fcvar poem aroj Cielarko estas 
la  plej nediluita, la  volumo, en kiu m alpleje troviĝas 
nefortaj pecoj, kliŝoj aŭ  sensignifaj versoj. Troviĝas 
m ultaj koncize tra fa j bildoj, m ultaj elegante naturecaj 
esprim oj. A nkaŭ la  fo rta  m oralem o de Baghy aperas 
pli obŭikve, takte, m alpli rek te ; kaj oni vidas, ke li po- 
vas verse rakonti tre  bone, bele konstru i historion. En 
Cielarko li kvazaŭ plene interpacigis sian  devosenton 
a l postkom encantoj per sim plaj kaj interesaj anekdotaj 
poemoj kaj sian  veran  poetan konsciencon per la  podu- 
rita  teknika trafeco de la poemoj.

La versform oj, k iu jn  uzas Baghy, estas treege variaj. 
Li ĉiam  uzas rim ojn, kaj tiu  disciplino probable helpis 
lin, tiel ke la granda emocia spontaneeco ne disfalis en 
senformecon. Li m ulte uzas ripeto jn  kaj refrenojn , kaj 
tre  le rte  uzas m allongajn versojn m elodie; tia j povas 
ĉe li esti ne nur m elodiaj, sed aiikaŭ enhave potencaj, 
ekz.:

M A RJO RIE B O U LTON :

M ALAVARA RICULO
AL JULIO BAQHY

Nenion havis vi, kaj ĉion donis; 
en neĝo Siberia, koro-varm on; 
sanigan spriton, respondigan ĉarmon 
kie banalaj v ivo j monotonis.

V i venis, kien iu vin  bezonis, 
kareson donis aŭ kunsentan larmon; 
v i amis nin, malican hom an svarmon, 
amadis daŭre, kiom  a jn  v i konis,

Nenion havas vi, sed riĉon sentan  
posedas vi, disdonas el la koro: 
brilajn smeraldojn, vian art-genion;

principojn, ligilaron lum arĝentan; 
sinceron, kiu  veras kiel oro; 
amokuraĝon kiel uranion.

Liaj strofoform oj varias ekde sim plaj versparoj aŭ 
verskvaroj ĝis kom plikaj strofoform oj, kies ripetado 
m ontras g randan lertecon kaj kapablon vere a rk itek tu re  
struk tu ri poemon. Li kelkfoje v-ariigas ankaŭ la 
strofoform on in terne de unu poemo, ekz. A l hom ĵrato  
kaj la  le rta  omaĝo al Zamenhof, Sur la Kampo ĵor de l' 
mondo. In ter la  tre  m ultaj ritm oj, k iu jn  Baghy provas, 
la  leganto m aloftege rim arkas ian  stum blon aŭ  necer- 
tecon.

La granda poteneo kaj m em orindeco de muŭtaj el 
la  poemoj de Baghy estiĝas el sincera em ocia pelo, ia 
esenca aŭtentikeco de koro kaj kapo; el lia m ajstra  ka- 
pablo pri varia vortm uziko; eŭ la fortaj, koncizaj bil- 
doj p ri homoj kaj scenoj kaj la  dram eca vivanteco de 
la  personoj. La plej m alnaivaj kaj beletristikaj tekn i- 
koj de la poezio estis a l li frem daj. Liaj m etaforoj kaj 
bildoj estas kutim e sim plaj kiel fo lk lorajo j; tu te  m an- 
kas lite ra tu ra  esoterismo. Li povas foje eĉ verki k liŝe: 
. . .  ĉar neniam  povas ĵorgesi. k iu  amis, 
kies koro pro la unua amo flam is.
(Ŝia adiaŭo)

Lia tu te  vera kaj laŭdinda originaleco estas pli tema, 
senta ka j esence personeca ol literatureca. Ekzemple, 
per tre  sim plaj frazoj li en A ntaŭ la Tribunalo  sciigas 
al ni la  historion de la junulino kaj kondukas n in  a l la  
b rila klim akso, la  pensrenversiĝo de ĝusta pento al jus- 
ta  akuzo. Simile, tre  sim plaj bildoj kondukas a l la  
arnara duobla ironio de la  klim akso de Post la batalo. 
Simplaj bildoj, sim plaj m etaforoj, ofte iom proverbecaj 
frazoj, enhavas sian  p ropran  potencon.

Baghy priskribas iom sia jn  p rop ra jn  poetajn  celojn, 
idealojn ka j sentojn  en siaj poemoj Stranga danco, 
Poeto kaj Muzo, Mi neniam  volis esti de l’ poetoj re- 
ĝo (nun iom eksa, ĉar ĝi fontis el la  disputo p ri neo- 
logismoj, kaj dum  la lasta j jaro j Baghy m em  akceptis 
p lu rajn  en s ia jn  verkojn) kaj Por kio vivas la poeto? 
A1 la  lasta dem ando lia  tiam a respondo estis: „Por 
semi am on en la  kor’ ” ; kaj la  senm orteco de lia  poe- 
m aro profetiĝis, verŝajne prave, en Poeto kaj Muzo:

Susura son,
de l’ vaga vent,
lule logante bruas . . .
A l voja ŝton’
nur por m om ent’
li pro m ortlac’ genuas . . .
A lspiras sonĝojn vin tra  reĝ’, 
kaj kovras lin per blanka neĝ’ . . .  
K anton funebran korvoj krias . . .  
la korvoj krias.

(Siberia romanco)

La kantoj restos, kvankam  koro mortas. 
Postvivos v in  la nomo, sekvos beno 
de homoj rifuĝantaj al poemo 
de tiu  koro ĉiam sanggutanta . . .
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P O E M O J  D E J U L I O  B A Q H Y

IVACJO ce  s a m o v a r o

Ivaĉjo estis brava kam pobubo, 
naiva filo de vilaĝa rond’.
En bluokuloj m ankis zorgonubo, 
neniom  sciis li p ri 1’ g randa m ond’.
La vivon m iris li kun pia timo, 
kantadis gaje dum  la kam plabor’ 
kaj sur la  pa jla  lito a l patrino  
biblion legis dum  vespera hor’ . . .

Sed venis tempo, mondon detruanta, 
kanonoj blekis: buŝ’ de 1’ m ilit’ 
kaj lin forrabis tiu  buŝ’ g iganta . . .
T re orfaj restis — kaimpo, pajla  lit’, 
sed li m em oris kun ku tim a pio 
p ri lasta j vortoj de 1’ p a trin ’ a l fil’:
„Ivaĉjo kara, diras la  biblio, 
arm iluzanto m ortas per a rm il’ . . . ”

La batalkam po en li m iron v e k is . . .
Ne greno kreskis tie, sed grenad’, 
ne birdoj pepis, sed ŝrapneloj blekis, 
ne gaja fcanto sonds, sed vead’ 
kaj ne plugilojn, sed pafilo jn  prem is 
la  fortaj m anoj spasme kun  fu ro r’ . . .  
Ivaĉjo m iris kaj elkore ĝem is:
„Ne de la Dio estas ĉi labor’ . . . ”

Li ĵe tis for pafilon, bajoneton
kaj senarm ile stards en arm e’
kaj senarm ile ŝturm is drato-reton
kaj senarm ile servis en tran ĉe’
kaj vanis puno kaj ordon’ de 1’ stabo,
la kapon ĉiam  nee skuis li.
Obstine diris la  vilaĝa knabo:
„Mi konas nur — dek leĝojn de la Di’ . . . ”

Perfido . . .  M ortverdiktis la  juĝisto 
kaj kv in  soldatoj tu j fo rtren is lin  . . .
Dum lasta  m arŝo pensis li p ri K risto 
pra la b iblia sank ta  disciplin’ . . .
Ŝtonkoraj k a m a ra d o j. . .  Pastro  m ankis . . .  
nu r ĉirpis kam pa gril’ tra  1’ m orta m u t’ . . .  
Ivaĉjo preĝis, Dion psalm e danfcis, 
m ildkore iris a l la ekzekut’ . . .

Dum ŝargis la  soldatoj li subite 
ekpalpis ŝarĝon de la panosak’ . . .
En ĝi postrestos pano netuŝite, 
p a trin fa rita  pan’ el hejm a bak’ . . .
Li prenis ĝin, karesis kun  kom pato . . .  
eklarm is . . .  K iel peze en la  m an’!
Ivaĉjo ĝin etendis al soldato:
„Akceptu, f ra to ! Estu via pan’ ..

Ce m alnova sam ovaro 
sidas ruso kaj hungaro.
Dum la  akvo zum e bolas 
la  am ikoj ekparolas:

„Havi landon en libero, 
tam en m igri t r a  la  tero, 
iri vojon, sed sencelan . . .
Cu vi konas pli k ru e lan ?”

La hungaro ne respondas, 
lia j pensoj ĝem e ondas, 
viŝas larm on re ten itan :
„Havi landon, sed p e rd ita n . . . ”

Ce m alnova sam ovaro 
sidas ruso kaj hungaro.
Dum la akvo bolas zume 
ili ploras, ploras kune.

EN LA RIQARDO FLIRTAS MIR'

En la rigardo flirtas m ir’, 
sur lipoj trem as tiklo k is a . . .
Cu pro feliĉ’, ĉu pro sopir’ 
ridetis rave Mona Lisa?

Pri la rideto de 1’ ĉiel’ 
vekiĝas en m i penso m isa; 
nu, ĉar ŝi estis n u r m odel’, 
por m on’ ridetis Mona Lisa.

POST STRIKO

„Cu estas vero, k iun  ŝajno m askis? 
Venkitaj estas vi. Jen  via gloro: 
hum ile nun reveni al laboro 
kaj scii tion, ke la  s tr ik ’ fiaskis.”

„Venkitaj estas ni — vi prave diris. 
Ci fanfarono indas a l sinjoro.
Por vero ni forsangis, n e  por gloro 
kaj al b a ta l’ ni jam  venkite iris.

Car senarm ile luiktis la  korpuso, 
dum  v in  la  luksobastion’ defendis.
La vero vivas, n u r  la  korpon venkis 
stom ak’ m alsata, ve’ de 1’ infanbuŝo.”
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Tiel instruis Julio Baghy

Estas nur malmultaj esperantis- 
toj, kiuj ne konas la nomon de Ju- 
lio Baghy. Ofte kaj multe oni pa- 
rolas pri liaj literaturaj meritoj, 
pri liaj poemoj, prozaĵoj — sed 
nur malofte kaj malmulte oni 
mencias lian eminentan kapablon 
instrui Esperanton.

Mi havis la feliĉon kaj honoron 
esti lia disĉiplo dum praksimume 
du jaroj. Ci tio okazis jene:

En la 20-aj jaroj la tiama labor- 
ista Esperanto-asocio (HESL) en 
Budapeŝto aranĝis t. n. „superan 
kurson” por samideanoj, kiuj jam 
scias Esperanton kaj intencas ins- 
trui kaj verki en la internacia 
lingvo. Tiam mi apartenis al la 
elektitoj, kiuj povis partopreni en 
la kurso, kiun gvidis Julio Baghy.

En tiu tempo mi jam konis per- 
sone lin — estis malmultaj espe- 
rantistoj-movaduloj, kiuj ne ren- 
kontiĝis kun li iamaniere. Jam an- 
taŭ la unua studhoro li rimar- 
kis kaj salutis min afable kaj 
amike, laŭ lia kutimo.

Eble ne ĉiuj scias, ke profesie 
Baghy estis aktoro. (Li devenis de 
aktora familio; la aktoreco do es- 
tis familia tradicio ĉe li.) La ak- 
toran talenton Baghy povis bone 
eluzi dum la instruado. Kelkfoje 
li prezentadis tutajn dialogojn por 
montri la signifon kaj gravecon 
de iu gramatika regulo.

Baghy ne nur instruis la ling- 
von — li instruis instrui. Fininte 
la kurson mi gvidis kelkajn ko- 
mencantajn Esperantajn lingvo- 
grupojn kaj la rezulto de ili estis 
samtempe la rezultoj de la instrua 
maniero de Baghy. Inter la du 
mondmilitoj mi instruis kelkajn 
aliajn lingvojn, ĉar tiam pro po- 
litikaj kaŭzoj mi ne ricevis regu- 
lan laboron. Tiam mi tre bone po- 
vis eluzi tion, kion mi lernis de 
Julio Baghy.

Baghy tre atentis pri tio, ke la 
disĉiploj estu multflanke instrui- 
taj, vere inteligentaj samideanoj. 
Multajn horojn okupis la studado 
de projektoj de artefaritaj ling- 
voj, kaj Baghy taksis aparte grava 
la bonan konon de la „klasika” kaj 
,jnoderna” E-literaturo kaj de 
ĝia historio.

Ne nur instrui ni lernis ĉe Ba- 
ghy, sed ankaŭ lerni. Dum kelkaj 
studhoroj ni devis klarigi unu al 
alia gramatikajn regulojn de Es- 
peranto, fari gramatikajn analiz- 
ojn ktp.

Eble ne necesas aparte mencii, 
ke ni dum la studhoroj eĉ vorte- 
ton ne parolis nacilingve. Mi mem 
parolis kun Baghy kelkajn vortojn 
hungare nur post la liberiĝo.

Bone mi rememoras, ke post fi- 
no de la kurso ni ne ricevis ates- 
tilon pri la scio atingita dum la 
„supera kurso”. Oni laŭtlegis la 
liston de la finintoj kaj la laboris- 
ta asocio — HESL — akceptis ilin 
kiel plenrajtaj Esperanto-instru- 
istoj. Sed post la ekzameno Baghy 
donis al ni ekzempleron de unu 
el siaj verkoj. Mi ricevis de li la 
volumon ,,Pilgrimoj” kun propra- 
mana dediĉo. Gis la nunaj tem- 
poj mi gardas ĉi tiun libreton kiel 
kiaran rememoron pri Baghy, kiun 
mi rigardas kiel mian majstron.

Foje li menciis, ke la bona ling- 
voscio kaj inteligenteco de sami- 
deano estas bonaj propagandiloj 
por la lingvo internacia. Ci tio es- 
tas ankaŭ mia konvinko.

L. L.

Irena Noiret (kantistino), 
Kolomano Kalocsay, 

A lfonso Pechan, 
Julio Baghy (Nŭrnberg, 1923)
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Julio Baghy

230 milionoj por la orbo Strntmagen!
Fragmento el la romano Hura!

Vilhelm o Grauer, naskito de la 
Bagonia ĉeĵurbo Strutm agen, riĉi- 
ĝinte kiel cirka dresisto en Usono, 
testam entas 230 m ilionojn da dolaroj 
al sia naskurbo. Malbeligas la afe- 
ron nur, ke li metas kondiĉojn tre 
malfacile plenum eblajn: unue, la 
Konsilantaro de Strutm agen devas 
starigi en la zoologia ĝardeno de la 
urbo m onum enton, kiu  figuru la 
renkonton de Homo al Simio, re- 
ciproke m anprem antaj; due, la 
m em broj de la Urba Konsilantaro, 
vestita j en salonkostumo, ĉiujare 
devas fari promenadon in ter la bes- 
tokaĝoj kaj solene m eti pajlokronon  
al la piedestalo de la m onum ento. 
La testam ento decidas ankaŭ por la 
kazo, se la Konsilantaro de S tru t-  
m agen ne volus p lenum i la kondi- 
ĉojn kaj rezignus pri la heredaĵo: 
en tiu  kazo oni devos disdoni la 
grandegan sum on egalproporcie in- 
ter la prostituitinoj, v ivanta j en la 
urbo Strutmagen.

La testam ento vekas grandegan 
bruon kaj rezultigas m u lta jn  kom p- 
likajojn. Ci-sube n i represas tiun  
fragm enton de la romano, k iu  prisk- 
ribas, kiel la urba notario, sinjoro 
K rak  — kiun cetere turm entas la 
peza zorgo trovi edzon por siaj ok 
filinoj! — iras al la urbestro por in- 
form i lin  pri la testam ento. Car es- 
tas ĝuste post-tagmanĝa tempo, la 
urbestro pace dormas en sia ofi- 
c e jo . . .

Je  la  delikata tuŝo de la  Cambris- 
tino ekmoviĝis la  kolosa korpo.

— Nu, kio? . . .  Kio okazis denove? 
— La lam enta voĉo kiel vivanta re- 
futo mokis lian  im ponan eksteraĵon. 
Gi knaris  kiel trouzitajn  fajfilo jn  
havanta gurdo kaj se li incitiĝis, 
tiam  en neatingeblaj sferoj ĝi sin- 
gultadis. — Cu m ia fra tino  vekigis 
m in? Diru al ŝi, ke ni havas anko- 
raŭ  tempon.

— Sinjoro Jonathan  K rak, la urba

notario estas ĉi tie. Nepre li volas 
paroli kun  la  sin jora moŝto.

— Diru al li, ke mi tre  bedaŭras, 
sed mi ne povas akcepti lin. Ho- 
diaŭ estos enketo, pli ĝuste bankedo 
Ce lia eskcelenca moŝto la  financm i- 
nistro kaj mi nun preparas m in . . .  
Cu kom prenite?

— Jes, sinjora moŝto, sed . . .
— K ia sed? Ne ekzistas sed! P ro 

la am asiĝinta laboro mi ne scias ja  
kie estas m ia kapo, nu!

— Bone, mi diros, sed laŭ  m ia 
opinio li volas paroli p ri tre  grava 
afero, ĉar li ŝa jnas esti tre  incitata 
kaj kunportis sian skribiston.

— Jes, tie l? Verŝajne, denove tiuj 
ĉi m albenitaj liberalisto j volas 
mueli p ipron sub m ia n az o . . .  Nu, 
mi finos kun  i l i ! . . .  Enlasu tiun 
K r a k ! . . .  A tendu nur momenton, 
Lida! K ia homo li aspektas? Cu li- 
berala?

— Mi ne sc-ias, sin jora moŝto.

— Nu, m em kom preneble, kiel vi 
scius . . .  Sed kial vi ridetas ?

— Pro n e n io . . . ,  sed mi pensis, ke 
li apartenas a l la partio  de via sin- 
jora moŝto.

— Jes? P ri kio vi pensas?
— Nu, ili am baŭ ŝajnas tim em u- 

loj.
— Sed diri t io n ? ! . . .  Tuj enkon- 

duku sinjoron Krak!
La Carnbristino eliris. La urbestro 

eksidis al sia  skribotablo kaj ŝajn i- 
gis fervoran studadon pri la memo- 
rando de la kloakopurigistoj. Estis 
ja  tempo, Car la notario kun  hum ila 
klino jam  paŝis en la  Cambron. Sin- 
joro Jenlafiŝ tu j rekonds en li la 
senvertebrecon de la  u rbaj oficistoj 
kaj kun facila rideto proponis sid- 
lokon a l sia gasto.

La notario eksidis. La ĝena devo- 
plenum o ŝvitperlis sur lia frunto. Li 
forviŝis ĝin kaj kun  paro la tenda res- 
pekto fiksis sian rigardon a l la vi- 
zaĝo de lia  u rbestra  moŝto. Jenlafiŝ 
ekkom patis lin, rem em oris pri la  ri- 
m arko de la  ĉam bristino. Fakte, tiu  
Ci estas lia partiano. N ur lia j partia- 
noj aspektas tia j tim em uloj. Amike- 
ce li metis la  m anon a l la  ŝultro de 
la notario.

— Nu, kio nova, sinjoro K rak?
— Sinjora moŝto, tiu  Vilhelmo 

Grauer, la artisto , m ortis.
— Dio donu ripozon kaj pacon al 

li! Sed tio Ci tu te  ne in teresas min.
— A1 mi estu perm esite deklari li- 

bere m ian opinion, ĉar mi kontraŭ- 
diras a l via u rbestra  moŝto kaj tiun 
Vilhelmon G rauer mi deziras en la 
profundan fundon de la  fa jra  infe- 
ro. S injora moŝto, tiu  Ci freneza d re- 
sisto, tiu  Ci ekstravaganculo, m an- 
kum anta cian hom an dignon, tiu  Ci 
naskito de nia am ata urbo S tru tm a- 
g e n . . .

— . . .  m ortis. Tion mi scias — sen- 
paciencis la  urbestro. — Cu ni de- 
vos enterigi lin?

— Ho, tu te  ne! H ieraŭ  oni enteri- 
gis lin  kun  tia  pompo, je  kia havas 
ra jton  nu r kronprinco. Ne tio estas
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